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Актуальний дидактичний матеріал у контексті вивчення 

польської мови та літератури у ЗВО 
(на матеріалі творчої спадщини Бруно Шульца) 

 
Навчальні дисципліни зарубіжна література й іноземна мова – це 

знання літературознавчі, мовознавчі, народознавчі, історичні, 
філософські, мистецтвознавчі тощо. Усі ці відомості в навчально-
виховному процесі стають точками перетину, дотику, перегукування 
окреслених курсів мовно-літературного спрямування. 

У контексті таких міжпредметних зв’язків одним із дискусійних 
питань є аналіз проблеми об’єднання можливостей занять із 
зарубіжної літератури, зокрема польської, та іноземної (у нашому 
випадку польської) мови. 

Залучення художніх текстів, які вивчаються на заняттях з 
польської літератури, до занять з польської мови, якщо воно 
здійснюється на правильних лінгводидактичних засадах і має цільовий 
характер, вочевидь сприяє ґрунтовнішому засвоєнню мовно-
літературного матеріалу, іншими словами, сприяє формуванню 
(іншо)мовно-літературо-літературознавчої компетентності. 

Унаочнимо такі висновки кількома (зважаючи на рекомендований 
обсяг тез) прикладами із власного освітянського досвіду з опертям на 
той чи той актуальний дидактичний матеріал у контексті вивчення 
польської мови та літератури за відповідною освітньо-професійною 
програмою у виші педагогічного спрямування – на матеріалі 
використання шульцівського дискурсу (польсько-українські й 
українсько-польські відповідники). 

Однією з активних форм навчання польської літератури з опорою 
на міжпредметні мовно-літературні зв’язки є т. зв. сторінка 
«Перекладацька лабораторія». Упровадження такої форми роботи як 
однієї із сучасних інтерактивних форм учення в навчально-виховний 
процес закладів вищої освіти сприяє удосконаленню навичок читання 
художніх текстів польською мовою, а також різносторонньому 



зіставленню українських художніх перекладів з оригінальними 
польськими текстами. 

До перекладів (як українсько-польських, так і польсько-
українських) залучаємо оригінальні прозові твори Бруно Шульца [3; 
7], шульцівську епістолографію [1; 6], літературно-критичні нариси [2; 
8], матеріали просопографічного спрямування [4; 9].  

Оволодіння мовним і мовленнєвим потенціалом того чи того 
художнього шульцівського тексту будується на його лінгвосмисловому 
аналізі, а літературно-літературознавчим – зокрема на аналізі питань 
відповідного спрямування, як-от:  

1. (Не)органічно виглядає українською Бруно Шульц?  
2. Перекладені українською твори Шульца – надбання 

української чи польської культури?  
3. (Не)втрачається при перекладі шульцівська індивідуальність? 
4. Який з відомих вам перекладів вважаєте найбільш 

«українським», на цім таким, що зберігає ідіостиль автора?  
5. (Не)вдалося перекладачам відтворити шульцівський контекст, 

передавши на цім іншу епоху й мовну дійсність тощо. 
Серед актуального й авторитетного дидактичного матеріалу на 

особливу увагу заслуговують «шульцівські епіграфи» (робочий термін 
авторки розвідки). Наведемо приклад. 

O Brunonie Schulzu można by pisać w nieskończoność. Świadczy o tym 
ogrom prac krytycznych, które już za życia pisarza pobudzały do dyskusji, a 
do dziś liczą się na setki. Przedzierając się przez gąszcz artykułów, szkiców 
i monografii, które obwarowały samo dzieło Schulza, odnosi się czasem 
wrażenie, że wszystko zostało już powiedziane o Schulzowskiej mitologii, 
księdze, erotyzmie, herezji… I trudno odgadnąć, czy każda nowa 
interpretacja jest oznaką bezpośredniego kontaktu z dziełem, czy też 
wynikiem lektur krytycznych, czyli bezwiednym plagiatem, którego sam 
Schulz jako twórca bardzo się wystrzegał. A przecież wiadomo, że nadal 
prace o autorze Sklepów cynamonowych będą powstawać – i – powstawać 
muszą, ponieważ taka jest kondycja nie tylko literatury, ale także tego, kto 
ją interpretuje. Wypada więc pogodzić się z myślą, że każda nowa sugestia 
będzie jedynie glosą wpisującą się w łańcuch bezustannych reinterpretacji 
(Maria Delaperrière [5, 2]). 

Про Бруно Шульца можна писати нескінченно. Про це свідчить 
велика кількість критичних праць, які вже за життя письменника 
викликали дискусії, а сьогодні нараховують сотні. Продираючись крізь 
хащі статей, нарисів і монографій, якими обросла сама творчість 



Шульца, іноді складається враження, що про міфологію, книгу, 
еротику і єресь Шульца вже все сказано... І важко здогадатися, чи 
кожна нова інтерпретація є ознакою безпосереднього контакту з 
твором, чи результатом критичного прочитання, тобто мимовільного 
плагіату, якого сам Шульц як письменник дуже остерігався. І все ж 
зрозуміло, що про автора «Вулиці крокодилів» будуть писати й надалі, 
і мусять писати, бо такий стан не лише літератури, а й тих, хто її 
інтерпретує. Тому треба змиритися з думкою, що кожна нова 
пропозиція буде нічим іншим, як коментарем у ланцюзі безперервних 
переосмислень (колективний переклад здобувачів – працівників 
«Перекладацької лабораторії»). Далі – філологічний аналіз тексту. 

Сподіваємося, що реалізація такого контексту (у певний спосіб з 
елементами компаративістичного аналізу) посприяє, з одного боку, 
усебічному, розгорнутому осмисленню й поглибленому, 
проникливому розумінню непересічної особистості та творчої 
спадщини польськомовного письменника галицького літературного 
пограниччя першої половини ХХ ст. Бруно Шульца, а з іншого – 
набуттю нових знань і формуванню стійких умінь і навичок «на  
території польської мови та літератури». 
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